
Pesten vasárnap october H k™ 1840.

M egje len társáva l e g y ü tt  he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F é l év i d i j ja  h e l> lx n  
képekkel 5 f t .  b o r ité k ta la n u l ; postán (i f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is  vá lth a tn a k  

pé ldányt. A ’ fo ly ó ira tn a k  egyes szám a, vagy képe 12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

V á l t o z á s .
P e r n o n  M i h á l y  kereskedő, fejét: kezére támasztva, kar

széken iilt szobájában,eltávolított nejének’s leányának meghagyva,hoz. 
zá senkit be ne bocsássanak, hogy komor gondolatainak háboritla- 
nul átadhassa magát.

így ült egyedül, asztalán az iires pénztárosán merengve, ’s múlt 
és jövő szemszuró képiekben vonult-el le lki szemei előtt, mellyek 
reménysugár! szebb fényben csak néha idéztek-elő.

E kkor heves szózat, bebocsáttatást kívánó, hatá-át nesztelen 
magányát. A ’ szolga engede a’ sürgetőnek ’s jelenté: V e r  m o n d  
K  á r  o í y  ur.

Pernon M ihály ajtó felé háttal ü l t , ’s a’ belépőt nem látá , de 
fölkele ’s testén hideg veríték özönlék-le. A ’ fiatal férfinak, k i olly erő
szakosan lépett-be, és szemeit Pernonhoz emelni nem m eré, dühös 
hitelező tekintete éppen nem vala. O 20. éves, nagy, szép termetű 
volt, és arczát, mellyel most a’ harag ’s gyűlöletnek hirtelen egy
másra következése majd elpiritott, majd elsápitott, szépnek lehele 
mondani, ha rajta a’ szenvedély viharfellegei nem iizék egymást. 
De midőn Pernon neki bátorodva e’ lángoló szemekbe ’s egymásra 
nyomott ajkakra p illantott, tagadhatlanul meg kellett vallania, hogy 
előtte könyörületlen hitelező’s kérlelhetlen ellenség áll. E ’ miatt ke
ze reszketett, midőn a’ fiatal férfinak széket csusztata. —  ,Ön te
hát — Vermond félbeszakitá végre a hallgatást —  váltóit nem fize
ti már? 6

„Nem , uram , de becsületemre , . . .  “

, E lé g ! tudtam, hogy eljövend a’ vissza!óriás percze, tönkbu
kott u ram ! 6

E ’ szónál Pernon fölemeld pillanatra fe jé t , szemei fényiének, 
de tűzök nem sokára elalvék, ’s fejét mélyebben hajtá keblére. Szü
net után folytató:
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„Szerencsétlenségemet nem mindenki szán and ja , de becsületes
ségem iránt ki sem fog kétkedni. Berészködéscim nyilttak, házi kia
dásaim mindig vagyoiiom alattiak valának , könyveim rendben, a’ 
veszteségek , mellyeket szenvedtem , bebizonyitvák."

,Ön hazud! —  kiáltott a’ fiatal férfi forrongó haraggal. —  Né
hány dolgait, igaz, nyilllan végzé, csakhogy minden titkostól a’ fi
gyelmet félrevezesse! Önnek szegény háztartása mi vala egyéb szín
lelt álarcznál ? Könyveit minden ügyes csaló rendben lenni mond
hatja. Szivén fatálául önt? —  Jól van, uram! emlékezzék vissza, 
hogy ma 16. évelőit ön is igy szólít atyámhoz, midőn könyveit és száma
dásait önnek mutató,’s csak türelemért esenge. Ön mondá: „a’ meg
bukott kalmár mindig csa l/ A kkor azt óhajtó ön , vajba olly em
berek számára a’ tőzsércsarnok közepén b ilófaállt volna! Akkoron  
minden egyezkedést elutasított, ’s makacsságával a’ többi hitelezőt 
at yámnak egész romlására nógató. Nekünk a’ nyomor, a’ nem érdemiéit 
nyomor kelyhét aljig kelle kiüriIm ink ! Az még nem elég; másnap a- 
nyám ide vezetett. E ’ szobában, ezen most üres pénztár előtt, melly 
akkor alig re jthető -e l a’ duzzadt gazdagságot, könyörgölt, csengett 
sirt, szánakoznék ön legalább rajtam ; hagyna legalább an ny it, m i
vel neveltetésemet bevégezhesse. Ön, uram, jó l emlékezem rá, sze
gény anyám kéréseit ’s az én nyöszörgéseimet gúny és gyalázattal 
utasító -  c l! M a van ezen adósság fizetésnapja! Meg fogom önt 
rontani! ‘

M íg  a’ szerencsétlen Pernon csaknem lerogyott akkori hibájá
nak öntudata ’s a’ megbánás súlya alatt ,  és a’ fiatal férfi láthatólag 
kéje Ige a-’ régóta tápláltt boszti élvezetében, lassan felnyílt a’ szoba
ajtó ’s küszöbén egy fiatal leányka jelent - meg , k i , úgy látszék, 
legkevesbet sem tudott atyja szerencsétlen helyzetéről; mert miután 
az ajtót gondosan fe ltáró , kellemesen mosolygva és szép kezeit k i
nyújtva egy lépést tö n , alkalmasint hátulról atyja szemeit befogan
dó ’s e’ tréfával őt meglependő. Az idegen előtt elpirulva, de, hogy 
ez szándékát eltaláló, gondolva, némi ideig mozdulatlanul, folyvást 
mosolygva, szép arezán legélénkebb rózsaféuynyel álla. Tartván vég
r e ,  hogy atyja megharagudhatik, olly lassan, mint jő v e , egy uj
já t leírhatlauul megnyerő kellemmel szájára léve, hogy a’ fiatal fér
finak hallgatást parancsoljon, eltűnt.

Meglehet ezen égi tünemény, e’ kék szemű és szőke hajú an
gyal, egyszerre eloszlatván a’ ködöt, melly homályosan borongott a’ 
fiatal férfi lelkén, mint varázsütésre más gondolatok szállók-m eg  
fejét; egészen más érzemények, mint a’ gyűlöletéi, kezdenek mo
zogni szivében; mert hasztalan törekvők szidalmait ’s fenyegetéseit 
folytatni; szemeit folyvást az ajtóra szegezve, melly mögött az
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égi kép eltűnt, némán álla Pernon e lo lt, k i maga is csudái kozván 
o változáson , melly a’ fiatal férfi arczán ’s egész magatartásában 
félreismerhetleniil mutatkozék , a’ hallgatás néhány pcrcze ulánfoly- 
tatá : „Sohasem gondolám , hogy szerencsétlenségemet a’ megbánás 
érzeménye annyira nevelhesse. De sorsomat valóban megérdemlőm; 
mert igaztalan valék ön atyja irá n t; embertelen, hogy haragomat 
az ártatlan gyermekre is kitérjésztéin. Azonban , ha valami enyhít
heti némileg hibámat, az, hogy akkor családtalan valék, hogy csak 
must tudom, mi lehet szivünknek a’ gyermek. ’S e’ m ia tt, u ra m , 
egyetlen gyermekemért, könyörtiletből szegény Czecziliám irá n t. . . “ 

, U ra m —• félbeszakítá öt Vermond Károly —  ön találnod bará
tokat, k ik . . ' ,  vannak példák , Irogy . . .‘

’S pirulva meghasonlott érzeményei előtt; midőn nem tudá, mit 
szálljon , mit titkoljon , -mélyen meghajtó m agát, ’s kiment az a j
tón , miután kezét, mellyrő! keztyújét lehúzó, nehány másödperczig 
azon helyen, hol Czeczilia keze nytigvék , pihenteté.

„KI vagyunk veszve —  szólít neje szobájába lépve Pernon. —  
Azon m értékke l, melylyel én m értem , mérnek nekem is. Romlá
sunk kikerülhetlen, nemcsak a zé rt, hogy többel tartozunk, mint 
mennyivel b írunk, hanem hogy a z , kinek kezeiben sorsunk, V e r
mond f i ja ,  k it —  ah te tudod —  16 év e lő tt. . .  Éppen most távo
zók. De azt meg nem foghatom , hogy a’ fiatal fé rfi, k i szájában 
fenyegetéssel, szivében boszuval megscmmifőleg reám rohant, rög
tön elnémult, előttem némi ideig szótlanul ’s megillelődvc á lla , ’s 
azután tisztes udvalósággal búcsút vön."

Pernon asszony férje keblére borult, ’s inig Czeczilia piruló ar- 
czát kezeibe re jté , sugár , Ne essél kétségbe. Még minden mcgvál- 
lozhatik , ’s mint nekem látszik, Czecziliánk jövője miatt nem kell 
aggódnunk. ‘

’S úgy látszik, Pernon asszony nem csalalkozék; mert férje ké
pes volt. korateltt váltóit fizetni, és szokott munkássággal vagyonát 
szaporít ni törekszik, mig Vermond Károly egészen megváltozva dol
gait lát hatólag elhanyagolja, minden gondját mcnyekzíői ékszerek 
beszerzésére fordítva.

Aycart M arta  ultin. L - t - y .

H l a g á n o s  s i r
(V e g e .)

A ’ pört döntő ítélet kimondatott. László annyira legyőzte a’ 
veszteség k ín ja it, hogy az ítéletet szilárd nyugalommal hallgatható; 
de Laura a la tta ’ föld sülyedezett, érzelmei tusára kellek, ’s kínzó

a
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elmeriilttségéből egy csók ébreszté-fel , mit márvány homlokára 
László nyoma. Keblére borult ekkor a’ már csak volt férjnek, sirt, 
ja jg a to tt, ’s eltánforga László karjain. Egymás társaságában tértek 
vissza az olly pusztának tetszett kastélyba, hol rájok nehány lelkes 
barát várakozék. A ’ nap még nem szállt vala le égi útjáról, midőn 
László akaratjából, ki a’ sors öldöklő csapásait egyszerre akarta k i
szenvedni , Laura Zénóidnak nyujtá házassági esküjét.

Elhangzanak az eskü végszavai Laura a jk a iró l,’s László egye
dül gondolá magát a’ világ puszta te rén ; nem birt már ekkor rá 
nézve hatással semmi; mint sirdombok köztt tébolygó szellem ván- 
szorgott magános szobájába, hol konyái szabad folyást nyertek; —  
ah! de azok égető fájdalmait cl nem olthaták.

Még egy hónapig mulatott az uj házaspár László lakában az ő 
akaratjából. O tanúja volt azon örömeknek, ’s boldog elégedettség
nek, mellyet Zenold és Laura élvezének, ’s e’ látmány őt gyönyör
ködtető ; mert L a u r a  boldog volt. —  Szerelmet, legtisztább test- 

. véri szerelmet táplált még akkor is Laura iránt keblében. Zenoldot 
százszor öleié keb lére , és százszor kérte őt, hogy L a u r á t  teljes 
szerelemmel boldogítsa.

Zenold nem tiirheté tovább, hogy illy  léleknagyság őt minden 
pillanatban törpeségére emlékeztesse. —  Határzata lön visszatérni 
Laurájával angol országba. László ezt könyek köztt hagyá helyben, 
sőt. Laura kérésére elbocsátá czélirányosb nevelés tekintetéből a’ kis 
Czilit is.

Hasztalan próbálnám rajzolni az elválás pillanatát; hasztalan a’ 
s/.orultl kebel fájdalm ait, mellyeket a’ kocsi elrobogásakor László 
érze. Most már egyedül állt ő, mint a’ pusztai élőfa, mollynek keb
lét öntáplálta férgek mardossák; örömtelenek valának napjai’s éjei. 
D e lángolt még szivében egy szent érzelem : a’ honszeretet. —  A ’ 
honnak áldozó - fel tehát mindenét, ’s annak boldogságára lettel és 
szóval munkálkodott. A ’ szilárd akarat , tántorithatlan lníség, ’sgá- 
tot nem ismerő állhatatosság kivivők számára a’ köztiszteletet, ’s ép
pen a’ hon legszentebb jogait védte, midőn a’ halál a’ sokat szenve
dett szivet megfagylalá, és nem nő , nem gyerm ek, hanem nehány 
rokon keblu barát áztatá idegen földből alkotott sir hantjait szívből 
fölszivárgott hőnyinkkel."

Kálmán e’ szavaknál nebány perczig megállt, ’s mindketten kö- 
nyet törlénk-le arczainkról. —  Végre folytató beszédét:

„A ’ két hölgy— úgy mond— kiket e’ sirdombon látónk, Laura és 
Czili volt. —  Ez utóbbi megtudva atyja halálát, angol országot tit
kon elhagyó, és hónába tért. A ’ boldogtalan atya testi maradványait 
idegen vidékről ide hozva, e’ sirgödörbe temető. Egy év folyt-le az
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idő óta , de nem enyészett-e! csak egy nap is ú g y , hogy a" szép 
Czili c’ sirt meg nem látogatta. It t  találtam én őt néma keservében; 
itt látám őt több Ízben , midőn a’ jó  atya emlékének kényekkel ál
dozott. Laura csak nehány nap előtt érkezett. Ugyan azon év fosz
tó-meg őt Lászlótól. —  A ’ nagy veszteség kínjai megtörék lelki ere
jé t ,  ’s összezuzák tes'e kellem elt, ’s elhagyva Londont), örömtelen 
napjait itt e’ magános sírnál é li- le , ’s talán keservei nem sokára őt 
ezen sírban:ok alá temetendik.46

*  *  %
Kálmán beszédét bezáró, ’s én a’ sirdombról szótlan ólltam-fcl. 

Az éj már ekkor barna fátyolába burkoló a’ szép v id éket,’s utónk
ra , mellyen visszaindulánk, csak nehány csillag lövelé halvány su
garait. —  Agyamban szüntelen csak a’ hallott életrajz, forgott, ’s 
a’ mosolygó képek félébe, amilyeket a’ nős életről képző erőm te
rem te, némi ború vonult. —  A ’ sokat, de nagy lélekkel szenvedett 
Krasznait még évek múlva sem feledhetém. —  Laura további tör
téneteiről távul honomban egy évtizedig mit sem hallottam; akkor 
Kálmán sorai tudtomra adók, hogy azt a’ mardosó öntudat ’s kettős 
veszteség hosszas kínjai legyőzték, ’s a’ magános sir újított hantjai 
alatt ő is végtelen álmát alussza.

Koroknuy György.

H A Z A I H IR L B L Ő .

P o z s o n -  n a g y s z o m b a t i  v a s ú t .  —  K isded sz. k . vá rosunk  k ő 
fa la in  is  á th a to tt az édes ö rö m , m e lly  a ’ hon i ip a r cs ha ladásnak ism é t egy 
nevezetes ünnepén ke le tke ze tt m inden m a gya r kebelben , m e lly  hazá ja  bo ldo
g u lá sá é rt fe szü ln i és dobogni tud. U gyan is ez örömünnep e lő t t  néhány nap
pa l ö rvendve h a llo ttu k  a" po zson-nagyszom ba ti va sp á lyá ra  ü g ye lő k  b g y ik é tő l, 
h o g y  őszelő 27 -én  P ozson tó l Sz. G y ö rg y ig  e lkészü l a ’ vasú t, és ugyan a k k o r 
leend az első nagyszerű  p róbapá lyázás. A ’ do log  százak után v a ló s u lt ,  "s a’ 
ho n i ke reskedő i ip a rá g a k  e g y ike  m e g n y ílt. U gyan  is  az e m líte tt na pon , dé l
u tá n i k é t ó ra k o r m ár g yü le ke ze tt az u jságszere tö  nép a ' fü rdő  ház m e llé  , hol 
a vasp á lyána k  vége v a n ; fe s z ii l t t  figye lem m el v á r tu k  pozsoni ve n dége inke t; ■ 
vég re  fé l ö tre  nehány puskadörgés h a rs o g o tt a ’ h á tunk  m ögö tt te rü lő  fü rd ő 
ház k e r t jé b ő l,  ’ s ro bogva  rö p ü lte k  fe lé n k  a’ v a s k o c s ik , m e llye kn e k  m inde
g y iké n  legkevesebb 24 szem ély kényelm esen ü lt. A  rem ekül k é s z ü lt t ko cs ik  
m a g ya r fe lírá sa  nem k is  ö röm ünkre  s z o lg á lt ,  m e lly  imez v a la : „e ls ő  m agyar 
pozson -  nagyszom bati v a s ú t."  ■—  A z u ta zók  m ind egy ike  m egegyezett az idő
ben , m e lly  a la t t  Pozsonból ide é rk e z te k , t .  i.  40 perez a la tt. S ő t másnap hal
lo t tu k ,  ho g y  35 perez a la t t  é rkez tek  v is s z a , h o lo tt  a’ közönséges országúton 
leg jobb ha jtás  m e lle tt is  5 óranegyed k iv á n ta t ik -m e g . M o s t m ár naponként 
lega lább is ké tsze r m e g fo rdu lha tunk  P o zson bó l; b izonyos szabályai azonban 
m ég nincsenek a’ tá rsa sá g n a k , m c lly c k  s z e r in t az utazó m agát a lka lm az ta tn i 
tu d n á ; de ez i s ,  m in t h a ll ju k ,  néhány nap m ú lva  k ie lé g itcu d i k ivánsá g inka t.
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Közönségesen egy szem ély iü l Sz. G y ö rg y rő l I ’ nzsnn ig  10 pengő k r .  "s úgy 

a n n y i v is s z a , az ü li d íj. In n é t lá ts z ik ,  m il ly  k ívá n a to s  o rszágunkban a* vas

p á lyá n a k  m inélelöbbi lé tre h o zá sa , k iv á lt  budapesti il lá in k o n . A  gondos v á l

la lk o z ó k  fá radságát és tetemes kö lts é g e it koszo rúzza  az ég legszebb ju ta lo m 

mal I J . t i .

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’ S T U D O M Á N Y .

V a d á s z a t  l e o p á r d d a l .  —  Ind iának  n é m c lly  részeiben a’ legnagyobb 
rab lóm a da raka t ta n it já k -m e g  a n tilo p  ’ s a" legk isebb  nemű szarvas vadásza tra ; 
ez t azonban csak a’ leggazdagabb in d ia i lie rczcg ckné l lá th a tn i. S o k k a l közön
ségesebb a’ tc s itá h k -k a l ( le o p á rd o k )  vadászat. Ezen á lla to k ,  m c llye kn ck  moz
g a lm a ik  igen érdekes ’ s k ü lö n ö s e k , s z ij ja k k a l á llv á n y ra  k ö tte tn e k , m e lly  ö k 
rös szekerén á ll.  Ha a" vona l a ' vadászat he lyéhez k ö z é ig , fe lv ig y á z ó ik  leken  
fo g já k  a le o p á rd o k a t, ’ s az i l l y  vadászat k é je it  é lvezn i a k a ró k  m indannyian  
az ö k rö k e t ko rm á n yzó  em ber m e llé  ü lne k . A z ö k rö k  te k in te té t m egszoko tt 
a n tilo p o k  köze lebb e re sz tik  m agukhoz ezeket. M időn a’ szeké r a" n y á jtó l b i
zonyos tá v o ls á g ra  é r t ,  a ’ fe lv ig y á z ó k  szavára  m e g á ll, ’ s a’ tc s itá h -k  e lo l
da tnak. M ost m egp illan tván  m a r ta lé k u k a t, h a llg a tv a  ’ s nesztelen lecsúsznak a’ 
s z e k é rrő l, na gy  k e rü le te t te szn e k , ho gy  az a n tilo p o k  háta mögé jö h e sse n e k ; 
b o k ro k ,  széna-kupaczok ’ s magas csátéban lappangva csúsznak to v a ,  néha 
néha m e g á llv a , nehogy id ö c lö tt i neszt okozzanak. I l lő  távo lságban  m in d e g y ik  
k iv á la s z t ja  ka rá c s á t, a" té rk ö z t g y a k o r lo t t  "s g y o rs  te k in te tte ] k im e rv é n , se
bes szökésokkel re á  rohan , ’ s az an tilo p  h á tá ra  u g r ik . Ha ez o lly  szerencsés , 
h o g y  az első ’ s rö g tö n i m egro lianás e lö l m e nekü lh e t, a’  tcs ita h  nem k is é r t -  
meg egy m ásod ik ro h a n á s t, hanem m o ro g va , kedvetlenü l u rához té r  v issza .

K o ro n ké n t puskáva l ’ s más m indennemű eszközökke l is  vadásszák az 
a n tilo p o t. T ig r is  -  vadászatná l is  puskához fo ly a m o d ik  a’ H in d u , ha e le fán tra  
nem tehe t sze rt. E k k o r  csa lé tke t te s z n e k -k i,  ’s a’ vadász békén v á r  az éhét 
c s il la p itn i a ka ró  büszke á l la t r a ,  és g y ilk o s  ónnal ö l i-e l.  M ások m egvetvén c’ 
nem ét a va d á sza tn a k , magános v ia d a lb a n , lóhá ton  tá m a d já k -m e g  a’ t ig r is t .  
E z  b izon ynya l a’ legnehezebb ’ s vcszé lyesb v á lla la to k  e g y ike  ;  m e rt ha ta 
lá lk o z ik  is ló ,  m e lly  elég bá to r a" t ig r is re  rohann i, még is re n d k iv ü li ügyes
ség , h ide gvé r, lé lcké b e rsé g , szem irány  és izm os k a r  k ív á n ta t ik  a r ra ,  ho gy  
győzelmében b izonyos legyen a’ vadász. Ha t ig r is t  p i l la n t - m e g  a’ s c -  

,, besen n y a rg a lja  azt k ö rü l a ’ n é lk ü l,  ho g y  lo v á n a k  csak p illa n a tn y i pihenést 
is  engedne, ’ s ezt a z é rt,  ho g y  a" t ig r is  iszonyú  rohanásá t k ik e rü lje . A z  á lla t 
c kö r lo va g lá s  á lta l c lk á b itv a  "s m egzavarva  lá ts z ik ;  reá  rohan a’ v a d á s z , ’s 
ha ta lm as lá n csa -löké ssc l fö ld re  te r í t i .  E ’ m e ré n y le te k  azonban r i t k á k , ’ s csak 
vakm erő  kedé lyek á lta l k c d v c lte tn e k , k ik  a’ vad ’s veszé lyes vadásza ti mu
la tsá gokba n  gyönyörködnek, vag y  k ik  m a guka t m u ta tn i a k a r já k , m il ly  kevés
sé re tte g ik  a’ veszé ly t. (E c lio  du monde S a va n t.)

A f r i k a i  g y é m á n t o k .  A z E c lio  du monde savant aug. 1 2 -rő l azon 
érdekes h i r t  ad ja , hogy A fr ik a  is  b ir  g yé m án to t, je lesen A lg ic r .  C onstantá ié  
megyében ta lá lta k  tio u m c l fo lyó b a n , m e lly ck  á llítá s  sze r in t fé n y re  és t is z ta 
ság ra  az ázs ia i és am erika ia knak  nem engednek.
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K Ü L Ö N F É L E .

A ' k e d v t e l é s b ő l  l e t t  c s i p  é s z . —  Nem  m in d ig  va g yu n k  megeléged
ve , ha 100,0<X) fra n k  jö v e d e lm ü n k , városban  és fa lu n  házunk ’ s jó  konyhánk 
v a n ; gya k ra n  a’ gazdagság é lve i k ö z tt is  u n a tk o z u n k , "s ho g y  ö ljü k  az időt, 
ha á lta la  m egö le tn i nem a k a ru n k , fo g la lk o d á s ra  van szükségünk. A m unká
nak e’  szükségessége gazdag és szegényre nézve bölcs tö rvénye  a ' te rm é
sze tnek, és szánakozásra m é ltó  azon v a g yo n o s , k i  egyedü li üdvét k in c s e itő l 
vá rva  m unká tlanu l él. A ’ he nye , legyen b á rm illy  he lyzetben, te rhé re  van  m a
gának ’s m á so kn a k ; az idő bo rzasztó  m ozdu la tlanságga l nehezült rá . —  I I .  
m arquis 1Í5 év e lö lt  C. fa luban, N a in t -  (te rm á in  -  cn -  L a ye  v idéké n , b iró  va la . 
E g y  napon , lh f l t l - k i  őszelőben a’ szerencsés szünnapok a la t t ,  a" tö rté n e t ne
hány tá rsam m al a ' L yc é c  im pé ria lbó l a" nemes b iró  pompás p a rk jáho z  vezete. 
M ive l a’ p a rk o t megnézni ó h a jtó k  , a r ra  engedőim et k é r tü n k , m it nagy ud va - 
risá g g a l meg is  nye rénk . S ő t a m arqu is  b irto ká b a n  vezetőül is  a já n lk o z ó k , 
m egm utatandó a" fes tő i k ilá tá s o k a t, á rnydús lu g a so ka t, ch ina i h idaka t "s k e r t
je  egyéb szépségeit. —  A já lk o z á s a  közben a m arquis nem v iz s g á lt m inke t 
te lé tő l ta lp ig ,  hanem ta lp tó l te tő ig ,  m i a la tt az t is  vevém  é s z re , hogy sze
mei egészen u j cs izm áim ra , a kko ro n  a" Q u a rtie r L a tin b e n  v irá g z o tt  h irc s  Hen
ge r m u n k á já ra , szegezve va lának . Nemes eieci on énk tó l e le jénte  nem merem 
tudakozn i o ká t e' v iz s g á la tn a k , k i  azonban m inden fa s o r t ,  m inden lig e te t 
m egnézetett v e lü n k , in ig  ké t óra m ú lva  a" p a rk  végéhez é lé n k , ho l irá n tu n k ! 
szívességét udvariasan m egköszöntük. V tósó p illa n tá s a  is cs izm á im ra  va la  
irá n y o z v a , "s én st. c y r i n ö ve n d é kké n t, k i  m in t sou s-had nag y  e lőszö r v ise l 
v á llro jto k a t,  úgy fö lrgyenesedém  , ho gy  e peresben ti lá b u y i m agas lehettem . 
—  A  b iró ,  k i m agyaráza ta  k ö z tt  g ya k ra n  le lt  a lk a lm a t fu tó  p il la n tá s t ve tn i 
c s izm á im ra , m ásnapra re gge lih ez  h itt-m e g . E n a" m eghívást e lfo g a d ó m , "s 
a’ m egha tá rozo tt órában azon rem énynye l meg is  je le n te m , ho g y  jó  re g g e lit 
’s a kü lönös ta lá n y  m eg fe jtésé t u yc rc u d c m ; kandiságom  étvágyam m al egyen
lő  va la . I l i  éves va lék  I —  A z első szó , m e lly e l hozzám in té ze tt a ’ m a rq u is , 
cs izm áim at ’ s ezipészem nevet tá rg ya sá . É n nek i k ív á n t l’e lv ilá g itá s t adék. 
A zu tán  k é r t  , ho g y  cs izm áim at figye lm esen m e gv izsgá lh assa ; én szívesen 
egyezem b e le , m e rt ö b iró ,  a' m e lle tt udvarias  v a la , "s engem azon fö lü l re g 
ge lihez h it t - m e g .  A ’ m a rq u is ,  végezvén v iz s g á la tá t ,  d icsé rte  ’s fe lv á ltv a  
gáncso lta  csizm áim  m u n ká já t, ’ s azoknak h iá n y a iró l és e lsősége irő l m ü k ité - 
te le k  haszná la táva l o l ly  ügyesen beszé lt, ho g y  az engem valóban m eglepett. 
V égre  nagy bám ultom ra  egy k is  é rtekezést ta r to t t  a’ „b o tte r ie  c iv ile  c t m i l i -  
ta ire “ - r ö l , m iképp’ a’ fő vá ro s  néhány u jitó  csizm am űvészei m aguka t k ife je z n i 
m é ltóz ta lna k . •— Beszéde végével asz ta lhoz ü lé n k , ’ s igen  jó  de jcuner u tá n , 
m i a la tt tan u lm án yok  ’ s ly c c u m o k ró l ke ve se t, de cs izm ák és cs íp ő k rő l annál 
többet be szé lőnk , m i engem u n ta tn i k e z d e , az A m p h itry o n  k o m o ly  a rezo t 
vön , ’ s ünnepélyes hangon —  m e lly  engem tis z te le tre  g e rje sz te tt vo ln a , ha 
kezeim ben tanúb izonysága  n in c s , ho gy  a" beszélő egy szót sem é r t la t in u l,  
m e rt a k k o r  fe l nem fog ha tá m  annak lehe tőség é t, h o g y  egy b iró  V irg i l  vagy 
H oráczbó l egy ve rse t sem m agyarázhasson —  m ondó: „ i f j ú !  ön engem kissé 
kü lönösnek ta lá l;  de k i  fo g  m e n ten i, m ih e ly t k ih a llg a to t t .  S zü lé im , gazdagok 
és e lő k e lő k , nemesre nézve a" ta n u lá s t szükségte lennek ta r ló k ;  ho lo tt nekem 
fo rró b b  óhajtásom  tanu lásná l nem va la . F ia ta l korom ban a’ fo rrada lom  k iű 
z ö tt fra n c z ia  o rszágbó l. A ’ n yo m o r és száműzetés e’ napjaiban menedéket egy 

d a ru is ta d li cs izm afo ltozóná l le ié k ,  k in é l óha jtásom  m egfizetn i vendégszeretete
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ke n ye re t, és szorga lm a pé ldá ja , m e lly  m ind ig  szemeim e lő tt v o lt ,  engem azon 
eszm ére vezetőnek , hogy m esterségét tan u ljam . R öv id  idő a la t t  v e té ly tá rs a  
’ s nem soká ra  D arm stadtban a’ leg jobb  cs izm a fo ltozó  le v ő k , ső t a ' fo lto zó n a k  
a lacsony köréből a" m ester szép szerepéig  ve rg ő d é m -fö l. G azdám , ta len tum a
im tó l e lragad ta tva  , czim erén a’ sa ve tie re t c o rd o n n ie r- re l "s n yo m o ré  v is k ó 
já t  pompás b o lt ta l v á ltá - fc l.  A ’ d iv a t nem so ká ra  kü lönös védelm e a lá  v e t t ;  
a" jó  nevelésű dámák és u ra k  csak nálam  a k a rta k  d o lg o z ta tn i, ’s 20 ó rá n y i 
v id é k rő l m indenki csak b o ltu n kb a  özö n lc , úg y  ho g y  az va lód i düh va la . —  
De m ia la tt fo g la lk o d á s u n k  i l ly  csudálatosán fe lv iru lt ,  fra n c z ia  országban v issza  
lön á llí tv a  a’ re n d ; e lko b zo tt jószág a im  ism ét 40,000 fra n k n y i jövede lem  é l
vezetébe h e lye zőne k , úg y  ho gy  u j á llapo tom  ke llcm e i daczára is  e ltöké lem  
magamban a’ b o lt ró l le m o n d a n i, eszközeim et tá rsam  kezeiben h a g y n i, közös 
nye rem ényünket ne k i a já n d é k o z n i, ’s fá jda lm as e lvá lás  után a tya i örökömbe 
v issza té rn i. I t t  va la m i fo g la lko d á s  szükségességét é rezém , ’ s m ive l a" D arm 
stadtban űzö tt m esterséget még el nem fe ledé in , ú jra  czipész le tte m , de ke d v 
te lé sb ő l, a za z , szá m o m ra , nőm "s gye rm eke im  szám ára én készítem  a’ c z i-  
p öke t. E ' m unka kedvem re van , ’ s m u la tta t ;  és meg k e ll va llan om , fia ta l fé r f i 1 
h o g y  egy k is  h iúság is  le s k ö d ik  a ’ h á tté re n : m e rt az t h isze m , k in e k  s incse
nek o l ly  jó  c s iz m á i, m in t nekem ; nézze-m eg c s a k ."  —  A" m arqu is  fé lb ensza - 
k i tá  beszédét, ho gy  megnézesse velem  c s iz m á it, m e llye k  csakugyan fö lö tte  
csinosan v a ro tta k n a k  lá ts z á n a k ; azután igen t is z ta ,  minden szükséges m ű
sze rre l e llá to tt m ű h e lyb e , ho l több e lkezd e tt cz ipészm unkát lá té k ,  veze te tt. 
—  „M o s t m á r jó ra  m agyarázand ja  eredetiségem et ? "  —  s zó lít a ' m arqu is. —  
,K é ts é g k ü l, m e rt abban semmi b e cs te lcn itö t nem ta lá lo k , fő le g , ha a" czipész 
nem okoz k á r t  a’ b íróna k . —  F é lix  , qui p o tu it re m in  cognosccre causas.1 .— 
A z t e lfe ledém , ho g y  a’ b iró  la tin u l nem é r t ,  de az le g o tt eszembe ju ta  , ’ s 
fö lm entém  a’ v á la s z za va ro d o ttsá g tó l, m időn a’ c la ss ica i ve rse t o lly  k ife je zé s 
sel fo rd itá m , m e lly  ha nem is  hű fo rd ítá sa , lega lább m agyaráza ta  va la . Gaz
dám e' szívességem et m egköszönő, ’ s meg k e lle t t  Ígé rne m , ho g y  nem sokára 
ism é t m eg lá togatom . De a" szünnapok e lm ú lta k , a’ tam bou r lyccum ba h i t t ,  "s 
a’ m űkedvelő cz ipészt többé nem lá tám . N éhány év m ú lva  v á rá t és p a rk já t 
m e g lá tog a tn i a k a rv á n , nem le lém  sem a’ v á r a t , sem a ' p a rk o t , sem a b iró t, 
sem a’ m a rq u is t; csak v isszaem lékezést if jú sá g o m  egy kü lönös cp isod já ra .

1 < — t  — y .

F u r c s a  s z o k á s .  H aw keye -bcn  a’  leán yok  ( íg y  b iz o n y lt ja  a’ Chicago 

D em o ora f) tú lz o tt szerénységükné l fo g va  csak t is z ta  na pv ilág  közben enge

d ik  m agukat m e g ké re tn i, —  estve csak a k k o r ,  ha g y e rty a  nem ég a" szo

b á ban ; m ert úgy vé leke dne k , ho g y  a’ m esterséges v ilá g  csak k á p rá z ta tja  

a ’  k é rő k  sze m e it, m iné l fo g va  későbben könnyen m egbánhatják ad o tt sza

v u k a t.

S z e rke sz ti M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D e n c s - h á z ,  5 6 -d ik  sz.

N y o m a tik  T  r  a t  tn  c r - K á r ó l  y  i ’ b e tű iv e l, angol v a s -sa jtó n  

ú r i  u t  s z a 453.
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